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Ecological Translation Perspective on the English Translation of Cultural Load Words in the
Miao Epic
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Abstract: The translation of ethnic classics into English is an important way for the exchange and dissemination of Chinese
ethnic culture in the new era, and to enhance the influence of Chinese national culture. However, the problem of difficult
English translation of cultural loaded words with rich connotations in ethnic classics has not been well solved. Using the
theory of ecological translation, this study conducts a deep analysis of the English translation of five types of cultural load
words in Mark Bender’s translation of the Miao Epic, including ecological cultural load words, material cultural load words,
social cultural load words, and language cultural load words. It is found that the appropriate use of the principles and methods
of adaptation/selection and “three-dimensional” transformation in ecological translation can effectively convey the true
meaning and connotation of cultural load words in the English translation process, and provide methodological guidance for
the external dissemination of ethnic classics and telling Chinese stories well.
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“What would be used to repair them?

‘What could be used to refurbish them?

Magic Ja Fang Yang medicine was brought to mend them,

The juice of the Fruit of Immortality was used to weld
them.” (P17)
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“People take it to dye clothing
Old people wear the clothing to keep off the cold winds;
Young people wear it to Yefang,
wear it to a flat place to dance the drum dance.” (P5)
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“What road did Gold and Silver take?

the drum dance”

No one knew.

Go quickly to find a sorcerer to divine it.”  (P35)
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BEXH:

“Let’s see who came to create the Sky and Earth

see who came to smelt them.

In those ancient times, it was the Sky-creating Grandfather;

In those remote times, it was the Sky-making Grandmother.

They made a great crucible,

Then used it to smelt the Sky and Earth.” (P11)
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But in years of bad harvests, it eats the Sun.”

“In years of good harvests, the Dog eats grain;
(P69)
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